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Нет магии сильней, чем магия слов.

Анатоль Франс
 Русский язык многообразен, выразителен, очень точен и меток. Он постоянно развивается и  приспосабливается к новым условиям общения. Он изменяется и совершенствуется. Многие слова пришли к нам из глубины веков, многие поменяли значение или звучание, многие были утрачены.  На смену им приходят  новые. «Как листья ежегодно сменяются на деревьях, так и слова, прожив свой век, уступают место вновь нарождающимся», - писал древнеримский поэт Гораций.
Одним из способов появления новых слов является их заимствование из иностранных языков. Некоторые  слова приживаются так, что кажутся уже исконно русскими. Иноязычные корни обнаруживаются порой у самых привычных слов. Например, простое русское слово «шапка».
Шапка - головной убор (преимущественно тёплый, мягкий). Его синоним шляпа обладает  схожим звучанием и значением  (головной убор, обычно с высокой тульей и с полями). В «Словаре иностранных слов» мы не увидим ни одного из них. В современном языке они  давно считаются русскими. 
Удивительно, но эти слова имеют совершенно разное происхождение.

В соответствии с Толковым словарем Ушакова, слово «шапка» происходит от старофранцузского chape (шап) – крышка, колпак. В свою очередь, chape произведено от латинского сарра - род головного убора. В этом слове тот же корень, что и у capio (схватываю). Шапка буквально — «то, что схватывает волосы».  Впервые шапка упоминается в завещании Ивана Калиты «Душевная грамота московского князя Ивана Даниловича» (1327 года).
Шляпа - более молодое слово, пришедшее  из немецкого языка. В Германии словом slappe обозначали  только определенный мягкий головной убор.  Slappe происходит от глагола slappen – «виснуть, свисать, висеть». Это слово встречается в русских памятниках письменности, начиная лишь с XVI века (список одеяния Бориса Федоровича Годунова, запись 1589 года).
Созвучные слова присутствуют во многих языках: например, турецкое  šарkа; чешское čарkа; словацкое čарiса; польское сzарkа; татарское эшлäпä. 
Уже известная нам латинская основа сарра породила  название французского головного убора капелин (capeline), а так же  cap - английской фуражки, которую мы превратили в  нашу кепку. Синоним  капелина  капуш стал именоваться в русском языке капюшоном. Капюшон - откидной башлык, пришитый к вороту плаща.  Это слово было заимствовано из французского языка в середине XVIII в. Французское  capuchon произошло от   итальянского cappucci, которое восходит истоками к латинскому caputium (монашеская шапка), производному от cappa . Голландское kaper (шапка), имеющее тот же корень, мы переделали в капор. До нашего времени корень «cap» дошел  и в названии украинской шапки-ушанки «капелюх». Поразительно, что от этого же корня  образовано французское  слово chapllre (шапитр), означающее главу книги,  а так же международное обозначение купола цирка, шатра - chapiteau (шапито). Производным от корня cap является и слово капитал. Не случайно с латыни capio, captum (капио, каптум) переводится как «приобретать, прибирать к рукам, присваивать»!
 В современном немецком языке от латинского слова captum образовано причастие kaputt (капут), что значит «разбит, погиб, потерял голову». Потомками корня cap также являются морские разбойники – каперы, тончайшие кровеносные сосуды  - капилляры, королевские указы - капитулярии  и верхушка колонны -  капитель.
Появившись из других языков, слова шапка и шляпа прочно закрепились в нашем обиходе. Они встречаются во множестве пословиц, поговорок, крылатых выражений: на воре и шапка горит; по Сеньке шапка; каков Пахом, такова и шапка на нем. Дать по шапке  значит наказать кого-то;  прийти к шапочному разбору – опоздать; шапочным называют поверхностное, случайное знакомство. Шляпой именуют растяпу; прошляпить  - пропустить что-либо; выражение «снимаю шляпу» означает проявление уважения.
Всем известна шапка-невидимка из русских сказок.
В произведениях классиков тоже нередко встречается слово  «шапка»: «Схватя в охапку кушак и шапку» (И.С. Крылов «Демьянова уха»); «Шапку на брови надвинул – и навек затих  (М.Ю. Лермонтов «Спор»); «Обули лапти старые, надели шапки рваные…» (Н.А. Некрасов «Кому на Руси жить хорошо»); «А девушке в семнадцать лет какая шапка не пристанет!» (А.С. Пушкин «Руслан и Людмила»).
Русский язык, «живой как жизнь» (К. И. Чуковский),  издавна взаимодействует  с другими языками. Этот процесс обогащает нашу лексику. Исследуя  историю языка, мы узнаем, что совершенно разные по значению слова имеют общее происхождение. Они путешествуют сквозь время и пространство и могут приобрести новый смысл, возвратясь в прежний язык. Так, кстати, произошло со словом «шапка». Придя к нам много веков назад из французского,  оно позднее вернулось в этот язык. Теперь у французов помимо слова «chapeau» (любой головной убор), есть «chapka» - меховая шапка-ушанка русского образца. 
